
RIÐUM, RIÐUM. 
 

1. Ríðum, ríðum og rekum yfir sandinn, 
rennur sól á bak við Arnarfell, 
hér á reiki er margur ohreinn andinn, 
úr þvi fer að skyggja á jökullsvell: 
/:drottinn leiði drösulinn minn, 
drjúgur verður siðasti ófanginn:/ 
 
2. Þei, þei, þei, þei, þaut í holtí tóa 
Þurran vill hún blóði væta góm, 
eða lika einhver var að hóa 
undarlega digrum karlaróm 
Utilegumenn i Ódáðahraun 
eru kannske að smala fé á laun 
 
3. Ríðum, ríðum og rekum yfir sandinn, 
rökkrið er að síga á Herðubreið, 
álfadrottning er að beizla gandinn, 
ekki er gott að verða á hennar leið; 
vænsta klárinn vildi eg gefa 
til að vera kominn ofan í Kiðagil 
 



 
Svensk översättning: 
1. Ridom, ridom och farom över sanden, 
 solen går ner vid Arnarfell. 
 Här är mången osalig ande i rörelse, 
 sedan det börjat skymma över jökelslätten. 
 Gud lede gångaren min, 
 dryg blir den sista etappen. 
 
 2. Sch, sch, sch, sch, tjöt räven i stenbacken, 
 hon vill väta sin torra gom i blod. 
 Eller också var det någon 
 som ropade med en underligt grov mansröst. 
 Fredlösa i Odaðahraun hålla kanske på 
 att driva in boskap i hemlighet. 
 
 3. Ridom, ridom och farom över sanden. 
 Skymningen börjar sjunka över Herðubreið. 
 Älvdrottningen håller på att betsla sin häst, 
 ej är det gott att möta henne. 
 Den vackraste hästen ville jag ge 
 för att vara kommen ned till nattkvarteret. 
 
/Isländsk visa med text av Grimur Thomsen och melodi av Sigvaldi 
Kaldalóns./ 


